
A megyegyilkoló szavazás után.
Kinder! seid’s froh! und schreiet im Chor: 
Juhhé! juhhé! didldumdei!
Am s e c h s  z e h nt e n  ist die „s z a f a s s z u n к 
Mit a c h t u n d f ü n f z i g  schon verbei!
Was wir vor ein Jahr gesagt haben 
A bírói javaslatkor,
Im csakhamar elkövetkezik 
Az óhajtva várt a r a n y k o r !

Wir alle, die gelauft haben 
Im verfluchte e i n u n d s e c h z i g ,
Von Prag, Brün, Wien und von Csaszlau 
Kommen bald widerum zurück!
Setz' mer uns in Komi t  at h äus e  r 
Und werden am R a j n e r's G n a d .. 
Vorstand, Comissär, Rath, Stuhlrichter,
Mert hivatalt ziclier hogy ád !

Fi done! nagyon kicsiny én nekem 
Az a mihaszna Ilont megye,
Illő, hogy ily m e g y e f a l ó  hős  
Mint én. jutalmát elvegye;
Szóll M a j t h é n у i s Rajner egyszerre 
Három négyet is neki ád,
Nehogy mint már 49-ben 
I s mét  b e h o z z a  a mus zkát !

„Nekem ott a felső megyéket ! . . . 
Mond G roisz,  hisz én fogalmaztam 
Azt a 20-dik p a r a g r a f u s t  —
Hiába csak nem dolgoztam !
Különben tüstént megyek haza,
S vigyázz Rajner! hogy meg ne bánd - 
Hisz tudod, hogy már kiereszték 
A váczi kóterból Húr bánt!



A gig’ások harcza, vagy három egy 
еЛсп.

L átványos  sz ín já ték  3 fe lvonásban.

Hadviselöfelek .

К  о 1 о p к a Gyuri, porosz lég io n á r iu s  és svaj-]
czi bukott m asinis ta . con tra

F e l l e g v á r i N i k i :  P iczu la  M enyus sógora] Controllor
V i s í t ó  L a  c z i : fegyver к о v á t s és svajezi j Tón i 

részvényes. j I.

I. F E L V O N Á S .
Történ ik  az ország  korcsm ájában  (Buffet)

C o n t r o l l o r  T ó n i :  (figyelve körü l  néz.) Az meg 
is p lusquam  disznóság, a b e lg a  és svajezi gyár ,  
mely bukandó  volt már, 30 forintról egyszerre  
százra  száll. Ez a  Gyuri, ez a  N iki,  ez a  Laczi, 
ugyancsak  jó  gseftet csinál.

2 -ik j e l e n é s  u g y a n o t t .

V i s í t ó  L a c z i :  (dühvei jó s egyenest. Contro llo r T ó id ­
n ak  tart ,  öklé t m ag asra  emeli és fenyegető  á l lá s t  
vesz.) H a h ! itt vagy  te t in ta p o c s é k ló ! te m ered  azt 
mondani, hogy részvényeim  v a n n a k  a  svajezi g y á r ­
ban. H azudsz  m int a k u ty a .  B ár  vo ln a  száz, k é t­
száz, avagy  ezer, most bezzeg jó l  jövedelm ezne, de 
túl adtam  ra j ta  ezelő tt  k é t  héttel. Óh én bolond! 
óh én m a r h a !

C o n t r o l l o r  T ó n i :  Te m ondád, de nem én.

3 -  d ik  je le n e t  u g y a n o t t ,

F e l l e g v á r i  N i k i  (az  az hogy  az á r n y a  N yeb iczk i  
Feri,  egy  m enkö  n ag y  d o rongga l  be ron t a  k o rc sm a  
a j ta ján ,  a sem leges h a ta lm a k  azonban  lefegyverzik  
m ie lő tt  m ég  Tóni k o p o n y á já t  e ldönge the tne ,  de s z á ­
j á t  nem töm he tik  be.) H a l l ja  az  u r !  m a g a  egy k ó ­
borló v a g y  porosz ló i rk a f irk á sz ,  ha  m ég sz á já ra  
meri venni az én N iki ba rá tom  nevét,  úgy  el p á n ­
tolom m in t ké tfenekii  dobot.

C o n  t  г о 11 о r  T ó n i .  A k k o r  én is ott leszek.
N y e b i c z k y  F  e r i. No a k k o r  én nem  leszek  ott ( d ü ­

hösen  el.)

4 -  d ik  je le n e t  u g y a n o t t .

K o l o p k a  G y u r i  ( ro p p a n t  dühöngő  lép te k k e l  sz ik ­
rázó szem ekke l  beront, felfnjja m a g á t  m in t  egy bö­
löm bika ,  s C ontro llo r  T ón it  k ics ibe  m úlik, hogy  
fel nem tasz í t ja .)  Huh ! ha  ! huh  ! te v ag y  az  a  h i­
res C on tro llo r!  jó  hogy itt t a l á l l a k !  szé tt iporlak , 
megeszlek, te bankó  p r é s ! te részvénypa tezer ,  te, 
te, te, sem m irekellő  de nem  em ber!  Fu jj j j  . . . 

fog janak  m eg  kérem , m ert m in d já r t  m egü t  a  guta .
L u d a s  M a t у i (a  há t té rben  m orogva).

Mi e z ?  óh ez nem az ország  háza,
Hisz itt szitok, bot, k á ro m lá s  j á r j a  
H árm an  egy ellen dühöt o k á d v a  !
Nem, nem . . ez a  p ir ipócsi c sá rd a .

\  i s i  tó  L a c z i :  (L u d as  Matyi h á t a  m egé se ttenkedve  
a vá llán  keresz tü l k é rd i ) :
Van önnek m a n d á tu m a  u ra m ?
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L u d a s  M a t y i :  Nincs, de m a jd  lesz . . .  it t  én sn ap szo t  
iszom.

V i s í t ó  L a c z i ;  N o  h a  ‘m a jd  lesz, a k k o r  lesz j o g a  a  
mi g o ro m b á sk o d á sa in k a t  is ha l lga tn i ,  ad d ig  tessék  
a  folyosóról nézni, i t t  én v a g y o k  a  házm es te r  é r t i?  
a lá szo lg á ja .

L u d a s  M a t y i  : Szervusz  . . . M egállj te fegyve rko  
v á c s ! m a jd  m e g ta n i t la k  én kesz tyűbe  d u d á ln i :  h á ­
rom szor veri ezt r a j t a d  M atyi vissza.

II .  F E L V O N Á S .

T ö r t é n e th e ly : E g y  u tczasa rok .
P  e s  t h e r  J  о u r n a  1 f jö n )  m ellén  pa izs  he lye tt  n a g y  

veres  p la k á t ,  m elyre  rá  van nyom ta tva  : trim, trom 
bum  ! bum  ! a d a t ik  t u d t á r a  m indeneknek , hogy Ко- 
l o p k a  Gyuri, F e l legvá r i  N i k i ,  és Visító Lacz i  m a 
este po n tb an  hé t ó rakor  C ontro llo r  T óniva l a  b u d a ­
örsi e rdőben v e rek eszn ek  életre  h a lá l r a ,  tr im , trom 
bum  bum , oly igaz , m in thogy  a  poroszok B erlinben  
a  f ran cz iák  p e d ig  P á r i s b a n  v a n n a k .  T r im  t r o m . . . 
bum  ! bum !

II I .  F E L V O N Á S .
T ö r t é n e t h e l y  a  b u d a ö r s i  e r d ő .

R e n d ő r k a p i t á n y :  N osza!  d r a b a n t  recognosc irung  
for a v a n t  i t t  tö r tén ik  a  véron tás  hisz o lv as tá to k  a 
P e s th e r  J o u rn a lb a n  . . . r a j t a  r a j t a  . . 1 előzzük m eg . 
(C o n s tab le rek  d ra b a n to k  előre  h á t r a  k u ta tn a k ,  
n a g y  k e re sé s  u tá n  vég re  ta l á ln a k  egy  . . . l ő t t  n yu -  
la t .  Ez a la t t  K o lopka  G yuri  és Visító Laczi nagy- 
b a n  a d já k  a  v izit . . . C ontrollór Tóni ped ig  m eg y  
a  M arg it  sz ige tre  vacso rá ln i .)

íg y  le t t  vége  a  g ig á so k  h a rc z á n a k .

Adomák.
K. uram kitűnő prédikátor volt a maga ide­

jében, azonban a fehér cselédet felettébb szerette, 
s e miatt igen sok alkalmatlanságot szerzett ma­
gának ; egyszer pláne d . . .  p . . . .  i pap korá­
ban az elöljáróság elhatározta, bogy nem veszik 
el kezéből az úrvacsorát, hanem kérjen káplánt 
a püspöktől. K. uram kért is, a püspök által kül­
dött káplán megérkezik s K. uram bemutatja a 
presbyteriumnak.

Történt azonban, hogy a fökurátor gr. T. S. 
meghallván K. uram kellemetlen helyzetét, hogy 
segíthessen rajta, egy épen nála levő s alkalma­
zást kérő canditatust küldött hozzá káplánul, s 
ez ép akkor lépett be, midőn a másik bemutat- 
taték.

— Engem a méltóságos fökurátor küldött 
ide káplánul — mondá az egyik.

— Engem meg a püspök küldött — mondá 
a másik.

— Miután csak egy káplán kell, hát válasz- 
szanak kigyelmetek — mondá K. uram.

— Ezt ne válaszszák presbyter uraimék — 
mondá a püspöké, — mert ez mindig olyan tá­
nyérnyaló ember volt ám, a fökurátornak a csiz- 
matisztitó mendikása volt, — azért küldte ide!

— Ugyan ugye? hát ilyen embert akarnak 
uraimék, — szólt a fökurátor küldötte — ez meg 
a püspök hirliordója volt, mindig hazudott, árul­
kodott más becsületes emberekre , — azért 
küldte ide !

— No hát hallják kegyelmetek — szóltmost 
K. uram — im itt van két jeles tulajdonokkal 
ékeskedő ifjú, — elég szépen ajánlják egymást, 
azt kívánták kigyelmetek, hogy káplán jöjjön, no 
jött kettő is, tessék válasszanak!

Erre megszólamlik egy öreg presbyter, ezt 
mondván:

Már csak inkább megmaradunk tiszteletes 
uram mellett1

Mégis el kellett azonban K. uramnak tá­
vozni d . . . p . . . . ról, különösen a Sas és Szél 
falamiák asszonyai miatt, mely alkalommal ezt 
vette fel textusául búcsúzó beszédének : „ a s z  e- 
l ek me g f u v á n a k ,  a s a s o k  megrugda-  
l ának, “ — s elvittek a komáromiak. Mindkét 
város a Duna mellett feküdvén, lakosai hajózás­
sal foglalkoznak.

Egyszer a d .. .  p ----iák kikötnek Pest
alatt este, kiköt ugyanakkor egy másik hajó is.

— Hol laknak atyafi ? kérdék a d .. .p__ iák.
— Komáromba volt a válasz.
— Ugyan él-e még kendteknél K. uram?
— El bizony, hogy éltesse is az isten sokáig, 

az csak a pap, olyan, hogy az egész országba 
nincs párja !

Ez osztán nem tetszett a pataji embernek, s 
hogy egy kicsit dehonesztálhassa K. uramat, kérdé:

— Hát ugye atyafi, menyecskés-e még?
— Az bizony — felel a komáromi ember, 

de csak is arról tudjuk, hogy ember, különben 
azt hinnünk, hogy isten !



Midőn a „fülespárt“ szavazott
(a megyék eltörlésére.)
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O r o s z l á n y  (nyögve): Bis videor móri.

E§y kis memento a franczia népnek.
„Alkotmányos császárod- van [ A kérdőre vonás akkor
S felelős, ! Csak menne : ;
Hanem a ki elhiszi, az Ha nem volna guillotin és
„Eszelős.“ Cayenne!
A millió szurony urát De igy bizony alig akad
Franczia ! Oly dő re:
Hogy fogod majd feleletre К f a  kényurt merné vonni
Vonnia? Kérdőre.
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Raj и er municipális törvényjavaslata szerint igy képzeli Ludas Matyi.

Zsebében van  neki a  sok 
- P l e b i s c i t e
S zo rí t ja  is m á r  n y a k a d a t  
E gy  p i c z i t :
H add  szorittsa, m ig  ki nem jön  
A pára ,
Mért szavaz tá l  a lk o tm án y o s  
C sászá r ra  ?

О ta r t ja  m ost  üstökűdet 
Kezébe,
A dott neked  egy n a g y  „semmit 
Cserébe.

Es te azzal elég b a lg á n  
Beéred,
Méltó v ag y  r á :  ha  „szo lgaságé  
A béred.

Kég m egm ondta  a  v i lág n ak  
Juvená l ,
T y ra n  add ig  a p o k lo k ra  
Le nem száll :
Mig sebein ki nem folyik 
A vére,
így  az tán  csak „m egsze l ídü l“
Végtére.

Papirrágó.
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Az ö r ü l  t.
P aródia .

. . . Mit h á b o rg a t to k  ? . . .
T a k a ro d ja to k  innen ! . . .
N a g y  m un k áb a  vagyok. Sietek.
K orbácso t fonok p a ra g ra p h u so k b ó l ,  
M egostorozom a  v á r m e g y é t !
H a llg a tn a k  m ajd  és én lármázok,
Mint ők lá rm áztak ,  mikor én h a l lg a t tam  ! 
H a b a h a  !

Mert ilyen az é le t!  H a l lga tunk  és lá rm á z u n k .  
De a bukás  az t  m o n d j a : b a l t !
Az én elődöm m ár m e g b u k o t t ;
F e lm en te tték  sa já t  kérelm ére,
Hogy szabadu lhassanak  tőle szép szerével.
É s  mit te tt  a  többség, ki azt müveié :
Hogy az ellenzék örömét l c lo h a s sz a ?
Még pecsov icsabba t keresett.
Szerettem  volna felugorni,
Hogy recom endáljam  m agam at,
Nem recom endálom  ! — gondolám  —
Hisz van  orruk, m ajd  megszagolj ák ,
Ki a legnagyobb  peesovics ! —
H a b a h a !

És  m e g s z a g o l tá k ! . . . De ho l?  . . . H e v e sb e n ! 
Ez volt szerencsém.
E  megye volt egyetlen  jóltcvöm,
Ez tett h íressé .
Ez a de lega tió t  a k a r ta  eltörölni,
É n  a  m egyéke t  törlőm e l !
H ah ah a  !

De hiába, . . . csak  igv  cselekszik az,
Ki m iniszterré lesz. Mi a  m in isz te r?
M ondják független Bécs i rá n t  
S felelős a  közvélem ény előtt.
De ez nem igaz.
Bécsből vesz parancsot,
S a  közvélem ény előtte sifli.
A hires Beuszt tan i to t t  engem erre ,
Ki szász miniszter volt, de hazá t  cserélt, 
Bölcsen tévé ! m er t  g ró f  leve !
H a h a h a !

De mit v igyorgok m in t Pu lszky  F r a n c z ?
Hisz sirnom kellene ;
Siratnom, hogy oly rósz a  várm egye,

H orváth  Bódi is pápaszem ével,
G y a k ra n  sirt e felett.
S lön is haszna  Bódi k ö n n y ű jén ek ,
Mert a  m am eluk  többségre  hullt ,
S ez felfogá a  d rá g a  cseppeket.
É s  mi le t t  be lö lök?
H orváth  k ö n nyű ibő l?  . . - k inevezett  b író  ! . . 
H a h a h a  !

Bódi, B ó d i ! te  dem ocrá t  miniszter, 
Cselszövényed mit eredm ényezett ,
Midőn a b a lp á r t ta l  k a c z é rk o d á l?
Azt gondo lád ,  hogy hinni fognak  n e k e d ?  
R ég  e lhegedülte  szent D áv id  azt,
Midőn a holdból a  rosté lyon á l ta l  
Böszörm ényihez b e k a n d ik á l t  ’ . . .
H a h a h a !

T ud já to k -e  m it tesz az, H u n n ia  nyelvén 
H a  az t  m o n d j á k : „ v i r i l i s  s z a v a z a t ! “ 
Ez azt t e s z i : csi nálj  uj vá rm egyé t,
M elyben  a pénz s adókönyv  lesz az ur !u 
Szép v á rm e g y e  hajh, az a  r é g i !
Szép és veszedelmes!
O tvenkétfe jü  korm ányfa ló  sá rkány ,
E n  lá t ta la k  oh v á r m e g y e !
E g y  g yű lé s  benned  sokka l  szabadelvűbb , 
Mint a m am eluk  hongyü iés  !
S a  b iz o t tm á n y  benned  ha rag o sab b  
M int száz k irá ly i  biztos !
L á t ta to k -e  m á r  k irá ly i  biztost 
F e jén  nyusz i  p rém es k a lp a g á v a l .  . .
Midőn a m e g y e h á z b a  lép be,
S feloszlatja  a megyei b iz o t tm á n y t?  
Ism eritek -e  a b e lü g y m in is z te r t . . .
A volt k irá ly i  b iz to s t?
Kezében tö rv é n y ja v a s la t ta l !
H a h a h a  !

H a  m e g é r ik  a gyümölcs, lehull f á já ró l ,
E r t t  gyüm ölcs v ag y  megye, lehu llanod  kell. 
Még várok  az őszig ! . . .
S ha  a k k o r  se lesz meg az uj m egye  . . . 
Ledobom tárczám at,
É s  a mellemre 
R endje le t  tűzök fel,
H a h a h a !

K is  B ő g ő s .
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Nézd magyar im ők itt, kétszázhárman megölöid, 
Kik pár nappal elébb, eltörülék a megyét!

B ethlen , Bánfy, Geczö, Bczerédi, Deseffy, P erény i 
Á nyos, B arcsay  és mennyi dicső nevüek,

E sz te r  házy, K em ény, F ö ldváry ,  Kazinczy , Keményfi, 
K á lnoky , Ken defy, Zeyk, Csáky, G róf Z ichy  vagy  öt, 

Vay, W esselényi, Bohus, Forgács ,  T elek i de K ossu thnak  
I t t  ne a k a r n a  b i ta n g  m egbitoro ln i nevé t!  

Urbanovszky , Lehoczky, P ri ieszky , R epedszky-N edeczky , 
B advánszky ,  W a g n e r  m eg K lobusiczki, Mikó, 

B ogdanov ics  Vilibald , Bujánovics, Jankó ,  —  Korizmics, 
K alderovits ,  Latinov, — ics. de Ivacskov ics  is. 

W a h rm a n m  ké t  W o d ján e r  testvér, V árady  *), S z o n tá g * * )  
E rköv i,  Eber, Fes t ,  K uba , Zsedényi, Kovács,

Eötvös, StolI, K ra jcs ik ,  Bittó, Császári. K irá ly i ,  
Szögyény i, Bánó. Szende , T a n á rk y ,  Török,

N é g y  H orvá th ,  ott köz tük  a  Bódi a  bársonyi széken ,
Ä Döme a  hofráth, s M iska K ossu th -tagadó .

H á t  ak i  sz in t j á t s z i k . Tóth  Vilmos, R ónay  Jácz in t ,
Gaz J a g ó  m eg igaz  itt  a  Z s iv án k a i  gaz,

K é t  (f) ingó m á ssá :  R im anoceros és a S am assa ,
Szél K á lm án , P aczo lay  —  alszik  a k á r  az olaj, 

Csengeri, H ollándus, J u s t ,  em lítem  Radó Kálm ust,
S szemmel t a r tv a  a  czélt. öt is az „ á 4‘-bul —  Áczélt, 

H a t  ki T em esv á ro t t  „ d iszn ó 44 p o lg á rn a k  el állott,
P u lszk i ,  a tá r s a  Trefort, képezik  itten a  sort.

Most jön  elő pásznán , Sziillö, három  Szabó, H ázm án ,
É s  m a g a  hősi D e á k  —  ö se m a ra d  le teh á t .

T érey ,  K é sm á rk y ,  Orosz, L á n g  v a g y  a k á rk i ,  
B enkö 7eBerde, H u szá r  —  ennek  is lenn i muszáj.

K e rg e  Pali t ,  Gorovét ne felejtsük el, se Sz ilágy it ,
A ki a tú lra  úszott, eine L onya i t ,  K autzo t,

Szlávy, Boros, F inger ,  Benedek, Benedikty. Berényi,  
P ász t ,  Simonis, Sp lényi,  Szil vay, Túri, Ihász, 

Degenfeld. Battler, W irkner, B rogyány i,  Ciotta.
H a rk á n y ,  Halm osi, Gál, Hodosy, Fabric ius ,

E rnus t ,  Cséry, 2.1 elos. Eitel, M adocsányi, K uh inka ,  
Kvassay , Turcsányi,  Muzslay Hosszú, Högyész,

Sem sey, Ordódy, Molnár, Szeniczey J an ic sá ry ,
Drottlef , Pe trovay , S z irm ay , és Buday,

Z m eská l,  Joanovics, M ednyánszky, Szitányi,  Buzink a, 
Diener, F i l lebaum , M áday, D án ie lék ,

O lgyain , Antaltin  kívül jö n  m ég Rudics, Ocskay,
B inder, W echter,  K app , Torm ai, T heil  F r ig y e s  is,

K é t  B ö m e h e s , B rezovay , S za thm áry , Szepessy, L eonhard  
L in d n e r  Zwier, Z a lay ,  H enter ,  H a lassyG yula ,

Urházit ,  G raezert,  Schreibert,  Lgront, S im áit még 
L ázá r ,  P ribék , a  H ra b á r  s P lach y  Lajos követik ,

Hős P a tru b á n y i  u tán  m ég egy  jö  a  legutolsó :
S zen tivány i K a r i  —  e lnökük  a tava ly i .  —

Tartsd emlékedben gyászos nevüket e keretben 
Bánat könnyeket ejts és soha el ne felejtsd!

*) Gábor 
* ■ Gömöri.

Harczi pattantyuk.
Vilmos porosz kirá ly ,!  m időn a  m in isz­

te r ta n á c s b a n  azon a g g o d a lm á t  fejezte k i :  
hogy  „ e z  a  f r a n c z i a  h á b o r ú  m é g  i s  
c s a k  s o k b a  f o g  k e r ü l n i , 44. . .  Bis- 
m á rk  azzal v ig a sz ta lá  a  k i r á l y t :  „ N e  a g ­
g ó d j é k  f e l s é g e d !  l e h e t ,  h o g y  n e m  
k e r ü l  t ö b b e  k é t  N a p ó l e o n n á l . “

Az ö reg  M oltke a  porosz genera liss im us  
r o p p a n t  m ogorva egy ember, harapófogóval 
is nehezen lehe t  belőle k ihúzn i a  szót.

E g y  porosz herczeg  a  h áb o rú  m ene te lé ­
r ő l  óha j tv án  va lam it  m e g tu d n i ,  az t  kérdé 
az ö reg  úrtól h o g y  á l l u n k ?

„ T u d j  i s t e n  —  feleié a  vén t á b o r ­
n a g y —  á l t a l á b a n  m e g l e h e t ő s e n  —  
r o z s o m  u g y a n  r ó s z  t e r m é s t  a d o t t ,  
d e  a  k o l o m p á r  p o m p á s  l e t t . 44

Garantirozott liirek.
D e á k  F e r e n c z  egy légiót szán­

dékozik szervezni. A  porosz vagy a fr a n ­
czia ellen-e ? azt az Öreg ur még titokban 
tartja. E  légió dobossá K ubai trombi­
tássá pedig Paczolai lend.

K l a p k a  és C s e r n á t o n i  Össze­
szólalkozva a fe le tt, hogy melyiköjük 
poroszából kihívták egymást duellumra. 
A  Pesther Journál azt kiírtöli utón út­
fe lé n , hogy a párbaj a legnagyobb titok­
ban fog  végbemenni a budaörsi erdőben, 
a nagy hársfa alatt.

P u  ls z к i kijelenti a Pesther Jour­
nalban, hogy ha K lapka Csernátonit 
„Maus todt“ lövi, azután ö is kész meg- 
verekedni . . . Csernátonival.

L u d a s  M a t y i  egy akó diószegi 
bakarba kész fogadn i, hogy vagy a po­
roszok verik meg a francziákat, vagy a 
francziák verik meg a poroszokat, de 
mindegyik ütlege legjobban fog fá j n i . .. 
Ausztriának.

B o r s s z e m  J  a n k ó  tekintetbe 
véve az ilyen háborús világbani eshető­
ségeket, bőrét a „ T raum s“ czimü állat­
biztosító társaságnál biztosította.

В  e r  n á t G a z s i  ünnepélyesen ki­
nyilatkoztatta az „arany sas“-ben, hogy 
ha Deák Ferencz légiót szervez, ö lesz 
az első, ki ezen csapatba beáll . . . sür­
göny vivő g a l и p p e r n e  к.
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Discursus Iczik szomszéd és Mihály 
gazda között.

M i h á l y : No szom ­
széd ! a  mi jobboldali  
h o n a ty á in k  h á t  c sa k ­
u g y a n  m egölték  a 
várm egyét.

I c z . k : Megbíz azt 
h a l l ja  khend , csakh  
m eg ne a d já k  osztán 
az  á r v á t  m ert  én az 
eltijékből Ihükéiete- 
sen azt m ogyorázum  
ki,  hogy  ennek  nem  
lesz jó vége.

M ih á ly  : Hogy 
hogy  szomszéd ? 

I c z i k :  H á t  lá ssa  
M ihály b ács i ,  ra ik h u r  a thü rveny javas la t  felett az első 
á lta lános névszerin th i  szavazás  volt, az elnök a  У -é V-é 
betűt húzta к hi, a  mi a n n y it  j e l e n t : f á j  ! f á j  !

A virilis szavazásnál  usz thán  kh ihózta  a  J - é  betűt, 
m ire az e l lenzék  azt m u n d ta  : j a j  n e k e d  u j  m e g y e !

A vég m egszavazásnál ped ig  L-e  huzato tt  ki, m ár  
must az első és utolsó szavazásnál  kb ihúzo tt  be tűkben  
benne  vau  lássa  khend  . .  e l - \e - le  !

A vég m e g sz a v a z á sn á l  ped ig  49 volt a  thübbség, s 
könnyen  m eg tö r ténhe tik  h a l l ja  khend, hogy csakhogyan  
e lesz e redm énye az  uj m egyének .

Napló—i á — d á k .

„Az angol lapok  a  m in t illő és méltányos, minden 
e lham arkodo tt  ítélettől ó v ak o d ja n a k  , nehogy az e g y b e ­
hívott e sküd teke t  a  vád lo t tak  részére v a g y  azok ellen 
h a j t s á k ,“ — e szav ak a t  a bá ró  Í ra t ta  egy londoni sa jtóper 
tá rg y a lá s a  előtt.

Ugyan lieber Herr B aron K em ény  Zsigm ond vegye  
kend  m a g á n a k  azt a  fá radságot,  s keresse  elő, mit itt a  
Scorpio sajtó pőrekor, különösen azt a  czikket, mely az 
első (Mikóféle) s m ásod ik  (H ollánféle)  tá rg y a lá s  közötti 
napon megjelent.

M ár most azt k é rd jük  a báró  úrtól az elébbi vagy  
utóbbi esetkor vo ltak  e ő b á ró sá g á n á l  „ k e n d e r t

„ K o c s i s  n y e l v  ü “ nek  nevezi bá ró  u r  a  porosz 
h ivatalos lapot. De k á r  volt ilyen messze fá ra d n ia ,  ta lá l t  
volna itthon is „ E s t i  l a p o t ,“ „ H írm o n d ó t“ m e g a K o s s u t l i  
elleni leveleket a „Pesti  N a p ló b a n  !“ C sak  ig a z  az, hogy  
„m ás szemében a szá lká t,  m a g á é b a n  a g e re n d á t  nem  
szokta  m eg lá tn i  az e m b e r ! “

Pesten. 1870. Nyomatott Panda és Krobna könyvnyomdájában, arany kéz utcza.
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